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The most appropriate translation of Shakespeare’s word silly sooth ’ by which
he actually meant ‘simple truth’ is
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A. In it flies live alone forever and sing happily like a rapt drunken

B. In a solitary meadow flies live and fly gleefully like a rapt drunken

C. Butterflies live alone in a meadow and sing happily like a drunken rapt in joy
D. Wasps live alone in a meadow singing happily like a joyful drunken

E. Bees sing forever alone in a meadow like a happy drunken seeking a shadow.
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A.Let the days do what they want and be satisfied with whatever that might happen
B.Let the days do what they want and be happy with whatever fate has ruled

C.Let life takes its toll whether you rise or fall

D.Let the days take their toll and be happy whether you rise or fall
E.Let life takes its toll and be happy whether you rise or fall
F.Let life takes its toll be happy whether you rise or fall
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When he smells the scent of the rose, he wants to see it,

When he sees the face of the rose, he wants to pluck it.
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e Translate the following expressions into Arabic, paying particular attention to the
technicality of these terms in both English and Arabic.
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A.Divine love (Y sl
B.Platonic love ol sl

C.Brotherly love  saY) caall
D.Profane love oiaall aall
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